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Karel VAN DE WOESTYNE 


La 24 an. <lc AŭkiisIo mortis la pocto Karel vtm de VV'oestyne 
lii Ztvijnaarde apud Gento. Kstas grava perdo por la tuta nederlanda 
lingvoterito i . rar van «k- W>n>t\ iu- estis granda flandro, ne uur la 
:<l<>rn dc la ncdcrlanda literaturo, sc<l unu cl la i<lcj altstarantaj eŭropaj 
lioetoj. Kaj tia li cstus certe lmiiorata, sc la lingvo cii kiu li verkis 
cstus |>1 i disvastigita kaj konata. 

La granda t"l<< dc Espcranto cstti ktniigi al la mondo tiajn figurojn 
pri kiuj la lingvoj plidisvastigitaj tro memkoutciitc malatentas. 

Karcl van dc Wocstync estis la jiliej siguifa vivanta p»»et«* de Flan- 
drujo, la egalo de Guido Gezelle (1830-1899) kies arto tamen spruĉas 
cl la freŝa fonto de la popolaniino kaj popollingvo. 

Van ŭc VVoestvne kcmtraŭe, iufluita «le la francaj simbolistoj, estas 
preskaŭ la sola flandra verkisto, kiu staras super kaj eksler la popolo. 
Per li la flandro tiaromjŭs la rasajn trailiciojn kaj «irientiĝis al eŭropa, 
kosinojMilita koncepto. Kun li la flamlra litcratnro ccsis csti nurc rcg• 
ioiia. Li cstis pioniro por nova, sovcrciia flandra kulturo, samc kicl 
AugiMt Verm. \ lcii, kiu <liri> pri li, ke li ,,estas la poeto de la moderna 
aiiimstato cii Ĵi i jilcj ckstrcina disvcjlviĝo. Komplela homa naturo par- 
«»las cl lia verko: scusaeio, seut«», fanta/.io, jreiiso, Ciu eleinento eii siaj 
plcj divcrsaj statoj kaj ĉiu cii riĉa vario. Kvankam staranta suj>cr la 
pc>]«olo, «le flaiulra cseiieo ĉiam restas lia anto pi«r la karnceo de la 
koluru; la varmo dc 1’ sango sin ĉiatn sciitigas, kic la animo sin plej 
pure rivelas." 

La arto <lc vati <lc Wocstync cslas fortc individiia kaj snbtilega, 
]a, ofte klasika kiiu propra ritm<>. Cu poc/.ia, ĉu proza ĝi cstas saturita 
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<k- jirufiin<1;ij j^risnj kaj t*c/a jc hildoj, dolĉa kaj iiotuiica kuu inc*/.ui>oka 

simpleco aŭ renesanca abundo, 

I#iaj versoj larAaj kaj klare epopĉaj ŝajuas kelkfoje malpredztj 
kaj nekoraprcneblaj, precipe j>ro l.a lingvo ofle konfu/.a kaj tordita. 'Pial 
van <1e V\'oestyiie ueniain estos, kion oni nomas ,,i>opulara.” Malhmia 
tanieii neiiiam estits lia verso, cble innllunta mu por tiuj al kiuj niankas 
la imagsentemo, al liuj kiuj ne kapablas Uionli la Ĵu.elandon |>or trovi la 
bongustan kernon. I,a videhleco en la vcisoj dt \an de \V r oestyne nur 
estas riniedo, esenco estas la dranio <le la intenia vivo <le ritoino, kaj 
tial ankaŭ lia vcrko apartenas al la [>k*j spirita, kion iii posedas en 
nia liiiRVo. 



,,\'an de \Voestynt*,” skrihis la holanda ĵunialo Ltt Itlcgtafo, 
oka/.e <k lia iiiorto, ,,cstis kiel lin sarnurhano Maeterlinck varmejfloro, 
kulturplarito valorcga. Fer .eeniutna forteco li esprintas tre latinan sin- 
teiioit rilatc* al la vivo. hi cstis la rcncsaiichoino, scd cii siaj |>lcj intimaj 
lioroj h cstis scntanta jarn la ckscitan nudkvictou de la Baroko. Kn li 
\’i1 >iis ankoraŭ ĉiuj potciicaj pasikrioj de la Gotiko, sed per amaj manoj 
h ĉirkaŭprcmis la udvesploritail mOndon. Kiam li scntis la tcroii, tiam 
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lia parolo smiis pczc lcij helepc* sentaine, setl kiani deiiove suferado lin 
ektiris supren, tiani — SCtllgltd <1e eia artetarito — lia voco estis rauka 
kaj aha sed tiu de profuiuk* vivanta lioino. Li sin teuis — rafinita 
estetikulo - ekster la reala flandra 1 wta 1 o kaj mtr multe !*li malfrue 
kelkaj venis al li, kiam oni estis ektrovinta la vojon.” 

Fakte la j»li jtma flandra poezio, krom <le fiiiido (lezelle, estis 
eele regata <le Kartl vati <le \Voestyne. Lia influo el poezia kaj tdeologa 
vidimuklo estis yrava sur la postaju, autaŭntilitajn geiteracioju. 

TYNKVKRUM. 


UH K.RAKIO. Karel van <ie Woestyne naskiĝis en <'»ento eti 
I87H. Li estis profesoro ĉe la (Venta uiiiversitato kaj niembro de ta 
Flandra Akademitf. Liaj eefaj prozoverkoj cstas: Litcthent-aj, l.rfcroj, 
l.throj /> ti /« t‘riulcmpo. I » llumitaj Lrintempoj, Jaiuis kun ln duobla 
kruntOf IAt /\i*mv/<im/< i ( ccsto, Diaj Iniagoj, k.c, 1 % 1 liaj versajuioj ni 
citas: La Latrodomo, I.a oni ihitbro, lnicrludoj, Ln Jilnjo dt l liirdoj 
knj dc VFruktoj, Substrata, Suno cn la Dorso, k.c. 


O R F EO 

DE KARKL VAN DE WOESTYNK 

fl.it grtkd kiintisto (hlco mtis perdinta sian <nnatinon Eŭrudiko, inor - 
dita dc l'si rpcnto </< la jaluzulo Aristajoso. Sed li ticl bele kaj 
profundi estis kantiniŭ sian doloron, ke li riccvis la pcrmcson mj- 
< u tT i ŝin 1 1 Ut mortcji* al la vivo, koudiĉc kc li ne />t>.v/rij£rardu al Si. ) 


Atnikoj tniaj! — kaj ni iris. ?>i 
titneme sekvis tnitt kiel infan’. 

Tra val’ ni iris, nmla Ŝtonegari; 
ĉe ni:< flaitk’ senmova rivereg’ 
simila al ekfamliĝinta 111111116 *» 
kaj tuta la ĉiel’ nur eslis pHiinh'. 
Mi iie parolis vorltnt: kun obstin’ 
antaŭen iris rekt’ al mia ĝoj ’. 

Kaj ŝi, ŝi sekvis min. i',n tlolĉa hru’ 
iuoviAis ŝia vesi‘, duni ekmovig’ 
aromis Oi. Kaj ne parolis mi, 
turuata la vizaĝ’ al tnia ĝoj’, 
eĉ unu vortou. Si parolis nur 
por eta krio: ,,Ho, < >rfe’ !” mi tuj 
malinolan ŝtonou ekdivenis suli 


jiiedoj ŝiaj; aŭ 1 «>r hela rid’: 
,,()rfeo mia !”, pro soleca flor’ 
ŝi havis ĝojon, tni divenis nuu; 
aŭ por deinando tima:,,Ho Orfe'?” 
kaj sciis tni ke ŝajnas la vojuĝ’ 
al ŝi tte loiiKtt. i’er strcĉita kol’ 
mi ĉiam iris tra malinola land', 
k 1111 sang' sur plau<l’, soifo en la 

1 buŝ’. 

Mi peiisis: ,,longa ta vojaĝo! C11 
ŝi ankaŭ liavas sangon sur la 

j plan<r, 

soifoti ett la buŝ’?” Sed iris mi 
kaj ne post mi rigardas en konsci’ 
ke eksopiris ŝi. Mi eit la l*rust* 





























uksentis hatoii, ŝian l>aton, lio 
ini ofte aŭclis Ain el ŝia kor*. 
I',kcliris mian nomon ŝi ne plu, 
nur eiatn sekvis min kun dolea jiaŝ’, 
mallonge f<>je- liaitis cluin sopir’, 
daŭrigis ree, soj>irante j>li 
profunde... 

Suhite ŝia kri’ konslernis min. 
,,<)rfeo ve!” eksoiiis ŝia ĝem’, 
,,Orfe’! Orfeo!” kaj nii haltis tuj. 
Mi sentis ŝin paliĝi. Cc la kol’ 
al Ŝi streĉiĝis flanke mtn tenden’ 
duolila. Mi sileiitis kaj sen mov’ 
vii restoiitecon vidis nii sen vort’. 
Sed ve! a i ul iĝi s ree ŝia k ri ’ 
nuu petcgante: ,,Vidu ho Orfe’, 
lm vidu, jen serj>enton, ree al 
kalkano mia. IIo Orfeo Ia 
serpento de Aristajosn.” \\ 
atnikoj miaj, tiam estis nii 
turnaiHa min. Siriĝis mia kor’ 
j>ro Ŝia voĉ’ Ŝiriĝis la esper’. 
Postrigardanle flugis for nehul’ 
de mi. ,,Ho liŭmdiko, Kŭrudik’!” 
jictvgis ĵure mi al la faiitom* 
iĝanta for; sed vaiie. Kuris nii 
I«»st ŝi; kuregis mi j>er la potene’ 
de 1’ forta vent’ en ŝvcla la vual’ 


de mia vest’: sed vane... liŭrmlik’ 
ŝi estis, ja ŝi estis, Kŭriulik', 
aniikoj miaj, ve j>erdita... 

Ho vi. sciiĝinta j»ri ĉi tiu vort’. 
vi kin lipo/igas uiti sur fuiul’ 
de via koro, kie ĝermas sein’ 
iĝanta flor’ de via j>enso. Ne 
ei lion vi deŝiras, sed ĝis frukt' 
kreskadi lasas, konservante ĝin 
kaj ĝian kennm plantas jn.r nuiUig’ 
eu la ĝarden' de via vivo. Vi, 
amikoj, kiuj aiulis tion kaj 
intcrnc aŭdas kiel resonad’ 
martela de la vorto mia, pri 
la rompet>leco de la tcrfclie’ 
meinoru kaj ite roinjm jiot de/.ii ’ 
momenta la feliĉon de la tag’ 
sinsekva, ĉar ĉe ĉiu revekiĝ’ 
relikvo ili estas, kiu ja 
iieniatn estas ekfennata; se 
vi scias ke vin sekvas la felie', 
lu> kovru rekrigardon per la vesl’ 
kaj fermu la orelojn kaj se ĝi 
jietegas \in tiiruiĝi, se al vi 
demandas helpon kaj jiostulas ĝi 
atenton vian, pensu al feliĉ', 
ainikoj miaj, kiun j>erdis tni. 


Tradukis Hector VKRMUYTKN, 

(1‘rciiiiila < n /<i ,V/ I ui. htliniai-iaj hloraj l.udoj.) 


LA FLANDROJ ĈE LA INTERNACIA 
BLINDULKONGRESO EN VIENO. 


Ni jam sciigis en nia antaŭlasta nuTnero, ke uia sainideano Krans 
Fiteii, gvidanto de la .l/^enierM liliudt nvvThotul vuu I htundcn n, estis 
elektita kiel vieprczidanto duni la Iiiternacia Bliiululkoiigreso eu \ ieiio. 

Flandra deligito dcklaris eu sia salutj>arolado, ke — kvankam la 
flandra deligitaro estis menciita sur la kongreslisto siih la ruhriko 
..Belgujo” — oni ue devis j*eiisi, ke la Flandroj estis ..Belgoj.” Li 
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utciitigis pri la laktn, kc ui mtr apartctias 'Kiafic al la Hclga ŝtato, 
st-tl kt- ttia korc ne j»or Hclgujo, sud por I'lanclrnjo Itatas. 

Ankafi prilifiRva iitcidcnto oka/.is dum tiu kongreso. I,a Itlinda 
gvidanto <k- la rusa deligitaro parolis ja rusan, kion lta propra traduk- 
aiito tuj tradukis gcrmnne. I.a Itala deligitaro protestis, meinorigantc, 
kr tstis nttr kvar permesitaj kongreslingvoj, uonie germatta, fraitca. 
atigla kaj itala. I.a rttsa tleligitar»» pruvis kicl partieme estis, pertncsi 
la italan, parolata *le 60 inilionoj kaj ne la nisan, parolata tle 146 mil- 
ionoj da homoj. 

Alia incideiilo nka/is la iluan tagon, kiaui la Itala deligitaro prop- 
Miiis doni 1 vitĉoii al Ĉiit nacio; eti la geruiaua traduko oni nomis tion 
iuc Slinitiif f>ro Flandra deligito demaiidis ĉu )a intenco estis 

1 vuĉo al oficiale rekniiita ŝtalo au al ĉiti popoln. l'or Helgujo oni devis 
speciale li'm klarigi, ĉat kipas eti tiu lando du diversaj popoloj: kdandroj 
kaj Vnlotioj. I.a itala propnmi akiris post loiiga diskutado la plimulton, 
se*l ĉar ue ĉccstis ĥelga deligitaro, la hliiula gv r i<lanto de la flamlra 
deligitaro, Frans Fiten, akiris voĉrajton. 

Kiam la prezidairto duni la lasta tago proponis meti la Hlindul- 
kongresou de 1931 mĉ> la patroneco <le la Ligo de Nacioj, la flandra 
deligitaru kontraŭhatalis tiiui propoium, ĉar ĝi ne fidas la Ligon de 
Nacioj. Kial? Tial ke, 

le) eii 1925 la I.igo de Nacioj akceptigis de ĉiuj aliĝititaj landoj 
leĝott laŭ kitt la alino/pctado estas malpei uiesata al hliuduloj. Ankau 
en Helgujo oui akceptis en lf)25 titm leĝon kaj tauien la almozpetado 
de hlinduloj tie estas aiikoraŭ tnm pli faciligita ol nialebligita de la 
iegncstraro; la intervencio d*. la Ligo de Nacioj tute ne eslis efika; 

2u) l*osi la milito la IKIga Nacionala Komitato por Nutrado post- 
lasis gajnoti dt 5* mili<>n<»j da fraukoj. La Amerikauoj decidis doni tiun 
gajnon al la milit- kaj aliaj bliuduloj el Helgujo kaj Nord-Francujo. 
La komitato, kiu devas administri tiun moiton, staras sul> la gardo 
de Helgujo kaj 1‘iamujo, tnetnhroj <le la Ligo de Nacioj, kaj nomiĝas 
t , AtH' >i' ii>i Ihaille Pt t ss /nr It\n Civilian liiind htc/* Depost 

1<| jaroj la klaiulroj petas suhtetion por 1‘lamlra blitululpresejo sed ne 
povas akiri unti centinioii »la oficiala subteno; dume niaj bliiiduloj ne 
povas legi itm flandran libron, dum en Valonujokaj Francujo ekzistas 
kvindeko da blindulpresejoj. 

La Amerikano Raverat, adniinistranlo de supreuomita fondiĝo, kom- 
itatano la Hlindulkongreso, forlasis la cstrarlokon, iris babili mal- 
antaiie en ki salono kuti aliaj sinjoroj, sed ne respondis je la demando, 
kio oka/is per la naŭ milionoj. 

La flandra deligitarn ankaŭ demandis al S r IV' Strehl el Marburg- 
Gernianujo, prezidanto de la Kongreso, kial li mem en Gettĉve en 1927 
estis kontraŭ apogo ĉe la Ligo de Nacioj kaj nun aliopiniis. Li respondis, 
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ki' iiiulu- ŜaiiKis <ki»osi !‘»27, «l jt- 1’ demsniilo 1 io do? li nc tro\ is 

rcspomloii. 

Dnin la blimlulkoiiKiVM. eil ViuiM, la flamha drlm.itaio utolltifds 
2 d miciojn |*i i la sultprciuado de I’ llamhaj hlimluloj en HcIkiiĵo. 

\i:i saniitleano, Frans 1‘itcn, elektita kicl vicpre/.iclaiilo eii <Dt 
Kravaj iuternaeiaj koniitatoj, noinc por Hlimlula ka))oraiitaii/.orf*o kaj 
Inlcrnatia Ktiuim* (lutci uationalt i ĴCnsaiiiiin iis* :iius> ct)i- pneipc 
lumiau traktadon <lc la Mimiaj lalw»iistoj. Sj>ct lalisti.j, kuracist(*j kaj 
profesoroj, !i opinias, devas esti poi liclpi la Mintluloju, >cd ia hlimJ- 
illoj niem devas estri la lutcruaeian Hlimlttlaron. 


Flandra Kanto Esperanlijfita. 

LA TREMVOSTUi.O. 


I cksto (lc Ltimbri chi Ijuiihh i Ith 


Mu/.iko de /ŭim f 11ulh hnu t I: 


Kkkantis treiuvostur snr doni’: 

,,Kivik !” 

Kliru, hom’ ! Kliru, honi' ! 

..Kivik !” 

Vosteton sian movis jii 
Kaj ĝoje soiiis £ia kri’: 

,,Kivik ! Kivikl Kivik!” 

Cc la fciiestro jen Katriu’: 

,,Kivik !” 

Kudocjo aljmrolis ŝiu: 

„Kivik !” 

,,Kn vititro iris el la land': 
..Aŭdiĉas treruvostula kant'.” 
,,Kivik ! Kivik ! Kivik !” 


..Kautriiijo, i*ojas uiia koi ’ 1 
,,Kivik !” 

Ludoĉjo, f* >i inm la doloi ’ ! 
,,Kivik 

,,Nun haldau uiaja Ia nionat' 
,,.\in anihaŭ lojp*s al aniad’. 

,,Kivik ! Kivik ! Kivik I” 

,,Kaj 1 **k ; >s Maj’ alia niti, 
,,Kivik !” 

„\i cstos cd/o kaj cd/iu‘, 

,,Kivik !” 

„Austntaŭ du ni estos tri: 
„Trcin\ostulet’ sil*los kuu ni! 
„Kivik ! Kivik ! Kivik !” 

I rinlukis Murlhtt I "rrvlort. 



NEKROLOGIO. 


— \ia juna sainideano Jo/cf Minnaert, inalnova nieinltro de ..hdan- 
drema tVrupo Bsperantista,, suhite niortis, viktiiuo de vojakcidento. 
A1 lia faitiilio ni nrezentas niajn plcj sinccrajti kondolcncojn. 













































































SUB I A UBHKA CII-IO 


1. n ;ti i»t ;uiiil oj, i iuj <*• isii- l.t t ^|>t iimlitn liln rlo1li|isciiiiijiion 

111 *'osliliiinl < t l.i , I i imi mi i st*< i. < nt (jh ;i f ■« <| Iti 1 ItniK* ini crrlt' m 
vivos) limn nn m j.iin < st><s fu»u< sintji Iti l>cScKdjii ttigojn ki»ijn ini 
|itisii»is inter vi itlb la libera ĉielo! 

eĉ iK' (lortmtfl '•iii ..plnniii mahai ti< I I«»m kicl siir la |>ajl<p 
*> |. "ii iii i l<mt<>' I.a tnaiipaioj m |>"\<is < !> ti< I l«»naj < n ..Luili kkc i 
laml,, I Ri \ ila lail<1<< r|< I’ tiiallalimc imiluj) kit l liuj, I injii ni rm m fatis! 

La stni" bfttlegis, snt la mafo reficŝtgis iiin, la vasta, gramli<>/.a 
tttftfo. Kaj tioktl , intafi ,,i Ii|>ajliei,. ni kiras arikmaŭ dllttt kelka tctllpO 
I< ic < ' -itca nini' i' mloj, figanlis li ri< hai, la mnltm<ml>iajn stelojn, kaj 
tte ttltllte parolifl, sed s< nlis, k< nin knnieis la s.nnaii adtniroii pof la 
niiluro, el kiu I»io tiel khtre pnrolis al ni. 

h mi i£as i • vuua kiam mi n p< us i pi i < losldujtikv 1 1 i Mi ic vi<las 
pcnsv iiian liomm irnikoti Mo\ Tlnim.n, 1'omoii, la ratmati fraiiliiion, 
kiu ii< 1 ln*l( karii' . <lmn ma f .1<< en la >1rm<*j, nii t< vula . ĉmji). riou. 

Tm f< sio i*u la iltmoj, \ cspvrc ĉ< la luino >l< la luiio kaj de kilkaj 

I<al< itilanu i iioj apml ui i flagn, kiu lni fn u fliitis. Clt fcslo <n liclo 
•,al"ii" \ al<*tas tiottl? C11 j>h tanj»aii BCetlejOtt, pli komfoitajn sjillokojn 
ha\ >s < n moiUiua l< <lm Kuj l < pr"i»iamo| \ia gerniaita, rejntnmla 
imli rknaht " (migraiila inmiloi Martin l'\ lu , kiti krom kvlkaj <1 
*>i tj hrlaj iiiii iaj l iiitoj, l<mtKis ai ni ĉinaii katitoti; riia espt rantistn 

trohadoro ThotttM ( riam sattte botihutnora kaj movettua ki< I juna fianeo; 
la >1<*klamailo <1< Mart, la kaiita>1o *l< l'oim> kaj tle Ha akaiUniic bela 
saiulamlaliino; uia koimina kaula<U>; l.aj, tnst itot /<<is/, la niro n1 la 
Iiotelo tla la u<»l t<> je la luitio <k* la tainpiolioj ! Nef(>rgeseb!e estas ! 

\nkan 1« l< si>>jn, <<iuaiii/ilajn «1< niaj hiitaj ^eamikoj eu la ( irniula 

lloh lo.in m i.ipnle l<»rj*esos ( >atm I i< 1 la hmian supon <le ma niuiko 

Hcrioit. 

<ft 

S< iiii iUviis skribi ĉiujn niiajii unpiesoju pri ta lilieitetnpscmajno 
*ii U"st<himk( i k< , ini 1« /"ints intau uutm ton <l< l ; ln>t<iin /■ v /><mniisto ' 
S<<1 kiii volas scii pii n<> iom pli, iiif>ninu ĉc kiti ajn kiu kuniris! 

Ki.nu otii >lcinaiulis, kiu d<nov< I iniir>>s la sckvontan jaroti, ĉiuj 
fiore ekkriis: ,,Mi !,, 

JAN. 


Francemaj II. E. A. deligitoj en llandrujo. 

I.a flamli.ui ur 1)011 BtUgge vi ttc po\ tt"vi eti Ia jailibro de 

U. E. A l.slas ,,/ !> ii!*i . (Flattdre OCcidenfaU ) ! I,a deligitino c*stas 

f'"" Vvomie Thooris, »1, lHe (U* Ihiutu. I.i sama, kiu efltlt kulpa je la 
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incidentoj chnn la nat ia kongrtso l-h Hi ur>;c Hstas ŝi, kiu tuun k«tiisili*- 
a 1 la skabenn de |»uMika instruado akcepti ia espeiantistnjn, ut kiuj 
l,i plimiiito otis flantiroj, pci liauca |»aro1ado. Kt f' Tlmoris hontas 
pri sia Reĵtatra lingvo, cstas ŝia afcro, sc*1 ŝi dcvus csti cstinta almenau 
deca jc tiuj Flantlroj kiuj ficras pri sia tlevcno! 

Ankau Ticncn cstas nctr«*vcl»la cn la sima jarliMo! I-Atas ,J nl< 
montf., 'ramcn s r Rodcvns, la deliiiito, kiel ĵ»olica oficiro vcrŜajnc 
scias la flandran. Scd cble ĵ"-r lia rango ĉi tiu IiiiKVo cstas tro j.opolaĉa, 
Brugjjc kaj Ticnen cstas flaudraj url.oj; dcvas do tiamaniere trovi' i 
cit esĵjcrantista jarliltro! 

r. K. A.-anoj, postulu kc viaj dcligitoj, kiel vcraj csĵ.crantistoj, 
rcspcktu la naciajn lingvojn ! 


Al la Flandra Socia Memregeco! 

Kstas ĝojiga fakto ke la Flandroj, atcndante la realiĝon de sia 
politika memstareco, jam de nun mem prizorgas ke ilia tnta publiksocia 
agcmo kicl uicinstara ĵ.oĵ.oIo, gradc eltordiĝu cl la Hclga kadro. Duin 
ili intcresc rigardas la ĵ.olitikajn j.rogicsojn, kiujn la 1 i mdra Movado. 
pjie kaj plie enlibrigi povas, ili sciiĵ.rokraste konstruas proj.ran socian 

hejmon. 

Xi nomti kclkaju tipajn ck/.cmplojn: la I*landra 1 urisma Ligo csti', 
fondita ĉar la loko dc la hlandroj n® cstis cn la VJCpJ de Hclga 1 urismo- 
Klubo. Kĉ uc inciiciautc la maldelikatajn. inaltHinojn traktaĵojn de la 
Flandra lingvo en tiuj ĉi rondoj (sufiĉaj tamcu kialoj por nc al ĝi 
aniĝil) neniu Flaiulro iani dcvus aliĝi at tiu organisiuo, ĉar ĵ.rinciĵ.c 
li bc/.onas proĵ.ranaturan ligon pOr konteiitigi siajn turisinajn bc/.onojn. 
'i ion ja ordouas ĉiu uacia nicmrc.sĵtckto. Kc titi ĉi iustituto cstis treege 
postulita, tion pnnas la faklo kc la Maudra 1 inisino-Ligo, foudita dc 
ĵtf.st la moudmilito, nuutciiiĵ.c jam [*li ol 80.(KXl anoju ĵ.oscdas kaj duon- 

monatan, bclcge ilustritau rcvuou eldoni povus. 

Ankaŭ la Mandra Ekonoma I.iĝo cstis vere necesega. Kvankaiu ni 
scias, kc tiu ĉi instituto, aukoran enhavas inultc da nc|»crfcktaĵoj kaj 
lualtortaĵoj, ni nc j»li longc ]>ovis tolcri, kc 1a I*laudra ckom»ma fiukt- 
donemo utiliĝu, preskaŭ tutc Mt frcmdaj institutoj aŭ ŝtatoj, kiuj postc 
nin kontrafibatalas ĵ»crc dc niaj j.rojnaj cl la maiioj tiritaj armiloj. 

Ankaŭ la Flandra Kruco estas instltuto, kiu dcvis rcaliĝi por kpn* 
traŭstari la Helgan Ruĝan Krucon kun ĝiaj malcfektivaĵoj kaj mallcr- 
taĵoj. Kiu cl ui ne mcmoras, kc dunt la cstinta jaro, kiam okazis la 
digromj.iĝcgoj cn la regiono de Dcndcrmoiidc, la Hrusela Gentra B&Unro 
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de 1a Iklga Kruco -it-iolis fraŭlinojii, kiuj nur la I f rancan lingvon scip- 
* vis kaj nc povis jjaroli kun la Flamlraj ruinigiloj. Cu tia bonfarado(?) 
cstas ankoraŭ socia laborjnlo mi ĉu ĝi vstas nura fivra montrarfn tie iicii- 
zebla sentemaĉo? 

La lasta kaj por ni, Ksperantistoj, plej grava okazintaĵo, estas ja 
la fonclo ile propra cspvrantista organo. N'i beclafirinde tro lione scias 
kicl ni, ankaŭ en tiu ĉi sfcro cstas clpuŝitaj. (>ni jam rajtc ptendis en 
ĉi tiu organo pri la ckskluzivc l ; raiicliiigvaj paroladoj dum la Bclga 
iCspcranio.Kongrcso cii r.cnto, scd oni niciicii foi-gcsis kc prcskaŭ la 
samn oka/.is dum la Katolika Ksperanto-Tago. Kvankam en la propa- 
amlcirkulcroj la kongiv svstraro pronicsis kc la paroladoj kaj prclcgoj 
oka/.us flandralingve por la Flandrnj — kaj tion krcdis kaj fidis multc 
da ne 1a francan scipovantaj Mandraj neesperaiitistoj, — tainen faktc 
la plimulto el la prelegoj fariĝis m>1c franclingve, ĉar (kicl diris la 
prc/.idaiitino de Bclga Kat. Jun, Asoc.) ĉccstis unu aŭ du Valonoj, 
kiuj ncsciis la F ; landran lingvoii... 'I'ion oni hontcme nonias ..cedemo 
por la Valonoj.” Nc, Uitc ne, li<» cstas nur inanko de nacia mcm- 
rcspckto ! I.a fakto, kc ni iniiitcinpc poscdas proprait organismon cligos 
cl la mondo titm ĉi misstaton. Sed tio nc sufiĉas! Xi dcvas klopndi por 
akiri propran flandran cspcrantistan nistituton. Ccterc, ni jam dc nuu 
povas /orgi, kc la tutmondo e*Ui informata pri la premegado de nia 
popolo kaj pri la progrcsado de nia kara hdalnlra Movado, spite la 
,,Bclga"-sciigoj, kics monopolo tiamanicrc fiiiigos. 

Lango vane ŝuurita. 


FLANURA RAKONTO. 


\>\il I,A FKArUNn. KH* PRKO.IS AL LA SANK.TA VlkCCKINo 

POR AKIRI EDZON 


Kstis iam maljniia Irauliiio, kiu dczircgis cdziniĝt kaj ĉiutagc ŝi 
iris prcĝi aiitaŭ la altaro dc la Saiikta Virguliiio. Si ĉiain finis per la 
preĝo: ,,Ho, Marit., havigu al mi cdzoti ! IIo, Mario, havigu al mi 
cdz.on !'' 

Jam multfojc la j.cdclo cstis aŭdinta tiou kaj imi vcspcron li kalis 
sin malaiitaŭ kolono. Kiani la fraŭlino dcnovc prcfis: ,,Ho, Mario, hav- 
igu al mi edz.on !" li rcspondis pcr dolĉcta voĉo: ..Filincto, \’i ne plu 
akiros itm.” 

* 

Kaj la fraŭlino, pciisantc kc cstis Jcz.ncto kiu parolis, diris mal- 
honhumorc: ,,\ i scnmalica infano, nc ŝovu vian na/.on cn ĉi tion ! Lasu 
l»aroli vian patrinon!" 

Rerakontis JAN VAN SCHOOR. 
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MAJSTRO. 




"Majstro, ni ĉiuj honoras vin, 
Amo Via fortigas nin, 

Verkon kreitan kun multa dolor 
Ĉiam ni havas en la kor ! 


Majstro respondas: ' Ne volas mi 
Laŭdon. gloron. eĉ ne de vi, 

Se vi min amas, min sekvu kun ĝoj 
Sur tiu sama kruta voj’!’ 

Catharina }. Roskes-Dirksen. 


•, , 1 1 , ; , j„ c<t(is havebla sur poStkarto 

I ,t <uhre brcsita btldo dc la mu)>< Ti *•'"* . , , .o 

« • /> , , •! biti /' /’ ĉTo/ftu, Itcmlcrstr., ĵ> ■ 

k„j havebla te la eldomalo, R. Dekegel ka, 1.1. Lom , 

I „lsl (Helguio). 1’rezo: / Mgo h< /<> ekzempl. ro,. 
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GI RIDIS. 


[» 


ALBRKCHT K< JDKNHACII 


C.i riclis enue la aŭskultantar’ 
ĉar tni pri Flandrujo parolis. 
f'.i tliris: Pri io alia ajn 
neniani vi konversacias. 

Xu, jes ! jes! Klamlrujo estas nur 
<le niiaj klopocloj la celo; 
la vivo i><>r Ai Kaj Plamlrujo por Di’, 
ho mortus mi tion gajnante! 

Tradukis JAN VAN SCHOOR. 


DIVERSAĴOJ. 

— Ni ekscias el la ga/etoj, ke ĉe la eklonejo Thiemc kaj Ko. 
;i]>cris esiteranta tracluko <1e la konata vcrko cle Conscience !.a l.cono 
ili Flanchujo. La traduko, kiu estas de la maiio de nia nederlanda 
s;.mideano II. J. Bultliuis. certe estas l>oiiega. Tion ni jam kuraĝas 
diri, kvaukam ni ne jarn vitlis la lihron, sed la nomo de Bulthuis estas 
irarantio. I.a prezou ni ankaŭ ne jam seias; tanien ni jam konsilas al 
niaj aĉeteinaj legantojfĉiu flandra esperaiitislo devus posedi tiun libron!) 
ke ili mendu la lihrou pere de ,,Flandra Ks[>eranto Instituto.” 

— Xi ankaŭ ekscias el la ga/.etoj, ke s r " Bulthuis oferos luksan 
ek/em]>leron de / a / < <»m<> dc Flund ruja al la reĝo de Helgujo. Bone ! 
I iareĝa moŝto verŝajne promesos, ke li lernos csperantoil, — promesos, 
ke li iĝos ano de la ,,Belga kigo,” — [iroinesos, ke li ĉiam portos 
1a vcrdan stelon, promesos, jiromesos... Setl 1a hlandroj jam scias 
kiom valoras la promesoj de lia reĝa moŝto. 

*I'iuj kitij interesiĝas [>ri la kautoj Kauialunoj kaj \ undila cslas 
tttia kor , tekstoj de Jan Van Schoor,skrihu al la komponisto s r " Antoni 
\'alls-Roviralta, piaiiista-compositor, Ripollet-Barcelona. 

I.a Akadeinio <le la Dingva Koinitato oficialigis la prefikson 
" (*ria siguifo estas severe liniigata al la senco: erar-, mnlĝnst-, 
malhon-. De nun ii estas oficiala laŭ la nomita senco. 

Kn Snmaciulo aperis artikolo <le Keon Bergiers [>ri ,,I.a Flan- 
dra Mova<lo,” [dena jt. malptavaĵoj kaj liieiisogoj. I ; aŝisto estus tute 
suinc verkinta tiun artikolon. Lcs c\lrĉwcs st louchcnt' 


SUBTENO POR NIA REVUO. 

( iiist van ‘t Boske, 20 fr.; II. V., 10 fr.; Kunveno 11/9, 10 fr.; 
John Thĉry, Ĉiumonate, 10 fr.; Jan, ĉiumonate, 10 fr.; Mart, ĉiumonate, 
10 fr. \\ . C., 10 fr.; Ger. de B., 10 fr.; ettiule: jr. 
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GRATULOJ. 


— A1 Clciucntmu \'an de Monrtcl knj Antrjon Vcrstraeten, meiii- 
l»ro.j <le ..Flaiulrema (irufKi Ksperantista,” kiuj geedzi&is ia 2-1 aii. 
de Septeml»rn, A1 la jmia, sini]»atiimla |*aro ni lutkore de/.iras multan 
feliĉon ! 


BIBLIOGRAFIO. 

fe 

fNi recen/.as dunpe semlitajn vcrkojn, umiMpajn ui eitas. 

Ciu verko estas havehla ee ,,1’lamlra Ksperaiitn-Instituto.”) 

RICEVITAJ REVU( »J 

Marto, immeroj 8-9; International Languajfe, nuinero <i; The hi itish 
k.sperantist, numero 293; Batcclona Stelo, tnntiem hl; Mrei/ Atao, mi- 
meroj 63, f>4, 65; Utrechta Esperaiitisto, miinero 8 (53|; Antauen, 
Augusto; Seiinaciulo, mnneroj 256, 257; Holamla I ,si»erantislo, numeio 
90; I,;i Dordrechta Ivsperantislo, uuniero 8; Iuternacia Me<1ieina Uevuo, 
numero 5; Espero Katolika, mimero 64. 


INTER NI 


FJSattkla Sikolttv. La 1 au. <le Septemhro nmltiioinbraj Reamikoj 
el 1 lohokeii (Hohokeiiaj Ksj*erantistoj A. P P. K.) kaj Aalst (Pioii 
iroj — B. L. ]'. i denove kunveitis por tuttaga restado eu Sankta Nikolau 
La tutan urhou <mi vi/itis kaj i.a. la tomhejon <le ia kamparauaj mortimij 
(lum la Boereiikrijg (Kaniparana Militol. Kge la vi/itaiitoj hedaitris la 
mal/organ stuton <le ties tomhejo. Cu yi ne interesas la urhestraron aii 
la Mamlremajn Partiojn? 

La 1 1 an. tle < >klohio kontcncos nova kurso, g\ i<lata de s' Scliifft r. 

.1/ Trittmfo (B. L. E.) transloĝiĝis de kafejo ,,Rome" al ,,Rnhens- 
jialeis," Aukerstraat, kaj estoiite kttuvuios vemlrede anstataŭ merkredc. 
Posi |>rojK)iio de sinjoroj Heireiis kaj \‘an f Ĵ1 1 e- 11 <l, la estraro <leeidis ne 
jilu havigi ,,Belga(n) Esj>erantislo(n)" al la gemenihroj kaj lasi al ili 
la j»lej gramlan elekthheron ahoni ĉu ,,l ; landra(n) I ; sj*erantisto(n I," 
ĉu ,,Katolika(u I I.spero(n), M ĉu alian ga/etou. La flamlremaj esper- 
antisloj petas la geaniikojn el aliaj grtij>oj enk*mduki saiiian decidon. 

/•;/ Jalst. — Ankaft la ,,Pi<*niroj" tute malaprobas la aga<l<m de la 
eminentuloj de la Belga Ligo kaj pacience csjieras respoiulon al la 
inultaj leteroj senditaj al tiu liga estraro. 















































I,;i 13 an. <k- < Hctobro 1a ..Pioniroj" fcstos la thtan «latrcvcnon <Ic 

1.1 unua Ivs|K.*rantn kui-su cii Aalst kaj Uilktuv iuvitas la geaniikojtl al 

1.1 tuttacaj fcstoj. Por iiiinrmoj oni siu turnu al s' I)t* Kcgcl, Dcmlcr- 
straat, 58, Aalsl {telefono 239f. 

/*,/ . Iu/rt rfttno. I <i /\ ■ kht \ t>jo. Sahatou la 19 ait. <k* < iktol*r<* 
oka/.os la inalfvrnia halo, <»igani/ita <lc tiu nvŭlrala grujio esjicrantista, 
t m la saloiioj <k la ..(Iraiul Cafĉ <lcs Hilliards,” kun la kuiilal>ora(lo <k* 
,,'l lic Majesti< t irclicstra.” < )ka/.os surpri/oj kaj Rekla Vojo-valso. La 
ciiirjirczo cstas tri frankoj. 

/* landt> tna (»r«/><» /v.\/»< ■ranlista. — ka kursoj, gvidataj <lc siujoroj 
\’ci inm ten kaj Vau Schoor, liuiĉis, lluuorc <k la sukccsintoj cn la 
ckzameno la grupo orgaui/.is intiiuan koncertpn la 28 an. <k* Scj >tctnbro 
cii la salono ,,l ilciis|>icgcl,' 1 Dicj>cstraat. Car la rcvuo cstis jam kom- 
postit;i iiiitaŭ tiu <lato, itii raporios jui tiu fcst<* cti la sckvoiita mnncro. 

Kclkaj cl niaj mcinhroj ĉccstis la I\' an. Ncdcrlaiulaii Kongresoi) 
<lc Esperanto, <*ka/.inta en Arnhcm la 21 an. kaj 22 an. clc ScpteHlbro. 
Pro la sama kaŭzo raporto (>ri tiu kotigrcso ajicros jiostc. 

liaklaŭ novaj kursoj, g\ idotaj dc sinjoroj \*an Sclioor kaj Deu ijze 
komciiciĉos. 

l,a somcro, tcmj«> <!<■ ckskursoj kaj voja&oj cstas for; la viutro staras 
autaŭ la pnrdo: niulte da lahoro atcmlas nin. 

Alvoko el Aalst. — La Esperantisto Grupo " PIONIRO’’ el 
AALST aranĝas Dimanĉon I 3an de oktobro, tuttagan feston al kiu 
estas invitataj la diversaj grupoj el la lando. 

La programo estas jena; 

Matene: Vizito de la urbo. 

Tagmeze: Komuna tagmanĝo. 

Vespere: Ludado de la teatrajo: "Angla lingvo sen pro- 
lcsoro pcr la geanoj de la Brusela Grupo Esperantista. Poste sekvos 
dancado. 

Meze de oktobro komencos nova kurso. 


MART 


Bsperanto door Zelfonderriclit. 


V LES 


VIvRTALINT.IvN DEK TWEEDE LES 

I unhi /,*<>. Malbonaj hotnoj nc kantas. lIoin<> nc vivas <k* j>an<> nur, 
Dio estas bona. Kiu cstas vivo seu am«? Cu vi iras al la ckstcrlandn? 
Jmi csjk i,h rcvuii baldaij l Viaj pkuloj estas bluaj; lu miaj cstas 
grizaj. 'l icl loiigc la l»>j>atrino vivas la hcjma j>aco cstas for! Cu tiu 
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L-stas vera? Jcs, sc<1 ne ĉiam ! La ciKnokauto <k* la i«»c-to. listas uur unu 
laudo, kiu i»<tvas csti mia lando. Oni anias nur miufoje tluni la vivo. 
La politiko ik* cstas prcci/a stŭcnco. Aniiko cstas umi animo cii du 
korpoj. Kic cstas via patruji»? Kie Mozo kaj Skcldo fluas, la Norda 
maro hruas kaj ŝtormas. Kaj ĉiatn mia koro dcmamlas: kic? Adiaŭ ! 
Ksperu kaj fidu jc I)io. 

\’ertaling. — Ziehicr papicr en ccii potl(Kxl. L>e luuid loopt in 
ilen tuin. Het veulen staat iti dcii stal, Mijnc* sclioonsmstcr is iu de 
cetkamer. Hcht j»ij dorst? Mevroimen cii Mijnhccren, ik sprak u over 
de esperauto-bevvegiiiK. De /uster vati mijiic moeder is mijnc tantc cii 
de /ustcr van mijne cehtgcimotc is niijnc sclioon/ustcr. Aan uic hclioort 
ilat hoek? Het bchoort ;iau mij, Mijnhccr. Hcltl j»ij !h /,o uic vtm 
Vlaanderen al iu cspcranto gdc/cn? l>t vcvtaling is ateer goe<l. Waart 
gij iu Diksimii<Ic? N"een, ik kon nict gaan. Kunt gij rccds uiit mis tiji!- 
sclirift lc/en? Het is tiiet nmcilijk ! t*ij verstaat 't /ckcr, is ’l niet? 

PI'RS( h JNLIJKK V()(tRNAAMttH >< >RDI*:\. — Dc/c zijn: mi - ik, 
vi - gij, ii - hij, ŝi - zij, ĉi * hct, ui - \vij, vi - gij, ili - zij (voor <lc dric 
geslachten). 

Het uedcrkccrig \oornaam\\<mrd zirh \\<>r<lt vertaakl <k«ir si. 

m ; ZITSW( K >RDK\ \\orden gcvormd door hij\ocgtn,c \ati dcti ni - 
gang ,,<i" van hct hijvoeglijk naaimvo<>rd I>ij hct pcrsoonlijk voornaani- 
v.ooril: mia - mijn, \ia - uu, lia - zijn, Ŝia - haar, ĝia - zijn, tiia - <*us, 
via - u\v, ilia - hun, sia - zijti, haar, /ijn, hun. 

Het bezitsuoord sia \vordt gehruikt \*o<‘*r het naainu<*or<I uaarvan 
<lc hezitting aan hcl ondctutrp t<»chcho<>rt. Hij hcniiiit zijitc nmcdcr: 
1 amas siau patrinon. 

I)e ()\V( >LMAAKT T( U\K( >MEN0B TIJI) \vordt gev<*rm<I «loor 
den uitgang <?.*. 

De V( X »RWAARDKLIJKK WIJZI*: uordt gevormd door <k*n uit- 
gang us. 

I)e OKHIKDKNDK en HIJVOEGLIJKK WIJZK uorden gevormd 
door den uitgang m. 

HKT V(H)RWERP STAAT I\ DK\ ACLTSATIKF, om het te 
kunneu outlersclieideii vau hct ontlcruerj». Ilij vvordt gevormd door 
hjjvoeging eener 11 aan dcii lunninatief. Mi lcgas Iibron. Mi ŝatas !i«jii- 

estajn homojn. 

VURKLKIXW(M>RDIiX \vordcti gevorntd door liet achtcr\oegscl 
ct. Rivero - rivier, rivereto - beek; flugi - vliegen, flugcti - fiadderen; 
ridj - lachen, rideti - gliiulachen. 

VERGROOTWOORDEN worden gevonnd <l<*or hct achtervoegsel 
, g, Riverego - stroom, ridegi - schatcrlachen, pluvo - regcit, pluvego - 
stortregen. 




































Verlaal. — tk geloof in (je) Ooil. Gij lilceft tang \veg, mijn vricjicl. 
\V T £Kir liij is. is stL-cis jikzicr. Zij dciikt, <lat zij sclioou i>. VVij \\ijkcu 
lmoit! ( iij zult mv vtidcrlaml cn /.ijtic taal cn zijm u rocin beminnen. 
/ij hebben ctorcn cn /i,j hooren niet, Mijn mocilcr w:is ccu hcili.ec 
vrou\\. Mijn /ijt gc, mijn ! Bemin mvc mulcrs. Nicinand is tevreden 
nict (f>ri > zijn lot. Harc harcn /ijn gou<lblond. I)e lccmv is dc koning 
dcr \vocstijn; \\ij hofirdcii zijn gcbrul in dc vcrtc. ('.ecf ons ons dagc* 
lijksch bro<*d. Itoodcii, \;in uit mvc grnven r<»ej*t eij ons t<»e. /ij willen 
liun rccht. Ik kustc haar moiuljc. Mijn zustcrkcn is ccn licf meisje. 
Ilij stak ziju ho<ifd in dcii muil van dcii lccm\. Dat is prachtig ! Zij 
glimlachtc om (f'ro) /ijn dwazen jiraat. Ilij sĉluiterlachtc van (de) 
vreugd. 

W< 11 )RDENLIJST. — Gelooven - krcdi; wegblijven - forresti; lang- 

l*iiigtcmi*c; stccds - ĉijim; j»lczicr - plc/uro; dcnkcii - i*cnsi; dat - kc; 
uijkcii - niaiaiitaiuniri; m*oit - ncniani; roem - gloro; <n»r - orelo; 
hoorcii - anili; hcilig - sankta; nicmatid - ticnin; l<»t * sorto; g<*tid - oro; 
1 >1»»ii(l - hlonda; koning - rcĝo; uoestijri - *!c/.crto; gcbrul - muĝadon; 
vcrtc - ni:ilprok>iiitn; dagelijkscti - ĉilltaga; Iirood - j>atm; duodc * mort- 
into; gr if tombo; r<*cpcii - krii; uillcii - voli; rccht - rajt<»; knsscn - kisi; 
hct ĉarn a; stckcii - mcti; hoofd - kap<»; d\\£i;is - stulta; praat - bahilado; 
vrcugd - ĝojo. 

/ rtulnhu. Mia fratino cstas mnlsatia. iha <l»iin<* <!c li:i amiko 
•’'aras n !:i kauiparo. Kic cstas la infauoj? l!i cstas cn la ĝardcno. 
kic «.stas l i sceo? Antan ia fcticslro. Malantitŭ la domo estas ĝardciio. 
Cu viaj amikoj vcnos ? Mia avo cslas maljuna ; inia avinelo aukaŭ. 
l'udcriko pcrdis siau koron diim la lasta !*al<». hrafllino cstas for kun 
lii l.oro. Cii vi csli> liicrau hejine? Kie estas niaj ĉaj»el<>j? Jen la via. 
ka poim» \st is \ ia, l.< piro cslas mia, ia ĉerizoj cstas de mia kuzincto. 
l.ia frato liavas pajlan ĉapelon. Xcĝis; la stratoj estis blankaj de la 
ncĝo. I\sj>cr <> paiion lie <!«*uas. Mi instmas lisjicranton al tuia infano. 
ĉt j-ctcgis dc Dio la mortoii. ll<»mo lernas dum sia tuta vivo. La mono 
!a moiidon regas. Ujti nc seias, kiu cl ui morgaŭ mortos. Kiam cit 
lVui/o plm.is, plnvctas cii Ihusclo. I iui liirundo nc faras jiriutcinjioii. 

\\ 1 11 >K1 )h.NL,IJST. — Saua * gczoiid; katnparo - buiten; kie * uaar; 
ĝardctio - hof; scĝo - stocl; aiitaŭ * vd<‘»r; fencstro - venstcr; ankaŭ - 
cvcncciis; pcrdi - vcrlic/.cn; koro - liart; balo - bal; fraŭlino - juffromv; 
liicraŭ - gistercu; ĉapclo - lu»cd; jcu - zichicr; pomo - appcl; piro - pccr; 

< < ri/<» - kcrs; i<ajl<» - stt«»• *; ueĝi * snccuucii; tilanka - \vit; espero - hooj>; 
instmi - ondcru ijzen; j»cti - verzockeii; morto - dood; mono - gehl; 
rnomli* - ucrcld; rvgi - rcgceicii;oni - iuen; seii * \vcteii; kiam - uanneer; 
unti - een; hirundo - zualmv; jirintempo- lente. 
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FASISTA MILirrEMO. 


La fcancaj kaj belgaj gazetoj ĉiam kantas je ĉiuj tonoj la 
laŭdon de Musolini kaj liaj nigraĉemizuloj. Sed jen kanteto. kiun 
pubiikigis la organo de la ekzilintaj Italoj en Parizo "Italia , kaj 
kiun oni kantigas la faŝistan junularon: 

“ Contro Parigi noi marceremo 
E vittoriosi ritorneremo 
Al nostro Duee riporteremo 
Come trofeo della battaglia 
La mozza testa della Marianna." 


Tio estas: 


“Kontraŭ Parizo ni ekmarsos 
Kaj triumfinte revenos 
A1 nia Duco ni alportos 
Kiel trofeon de 1 batalo 
La detranĉitan kapon de Mariano/ 

Estas eble, ke la faŝismo faris ion bonan en Italujo, sed saflaj 
homoj bridos sian admiron je tia militema ekkrio. 


Tutmondaj Esperantisto] I 

NI PETAS VIN AFABLE SENDI AL N1 ĈIUN 


ARTIKOLON TEMANTAN PRl I A FLANDRA MOVADO, 


APERANTAN EN VIAJ NACILINGVAJ GAZETOJ. 


KUN ANTAUDANKO. 


La redakcio de ' Flandra Esperantisto '. 
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Flandra Esperanto Instituto 

Gravinstraat, 32 
BORGERHOUT-ANTWERPEN 

Poŝtĉekkonto 2427.03 » 

- ‘ 

* ‘ , 

Presado - Eldonado - Librovendado 


ESPERANTISTEN I 
BLINDENVRIENDEN ! 

ABONNELRT U 

op het maandbiad van het h 

Algeraeen Blindenverbond t 

vai Vlaanderen 

29, Rijselsche baan, Antwerpen-West 


Propagando - Instruado. 

Petu niajn prezojn ! 

Ciu poeziema esperantisto dcv-as 
posedi la belegan poemaron 

AMO KAJ POEZIO 

de }an van Schoor 
La prezo estas nur 2 belgoj isend- 
kostoj enkalkulitaj). 

l)e la libro, pri kiu oni en diversaj 
esperantaj revuoj parolis kun grandega 
laŭdo, estas nur kelkaj ekzempleroj 
ankoraŭ haveblaj. 

Do rapidu kaj mendu ĝin ĉe „Flan~ 
dra Esperantisto " aŬ ĉe „Flandra Es~ 
peranto-Instituto 


jaartijkschc bijdragt: : 10, 30 of tOO frank. 

Postcheck I 5.224. 

Helpt daadvverkelijk de 

Vlaamsche blinden, . 

La J 5an. de Oktobro aperos 

Kantaro Esperantista 

La kantaro enhavas pli ol 100 kan- 
tojn. kolektitaj de Juul Karnas kaj 
ĝin devas posedi ĉiu kantema sami- 
deano! 

Ciu grupo aĉetigu la kantlibron de 
siaj membroj por agrabiigi la kunve- 
nojn. 

La prezo estas 5 frankoj, por tiuj i 
kiuj mendos la kantaron antaŭ la J 5a. 
de Oktobro. • j 

Eldono de „LA NOVA BIBLIOTEKO" 
ĉe H. Van der Mast, 

Vlagstraat, 9, Antiverpen. 

(Poŝtĉeko 209852). 


Algemeen Vlaamsch Huis 

HUIS DE LEY 

„MALPERTUUS" 

Oriekoningenstraat. 43, Berchem. 

S. POT - HANSEN 

Frankrijklei» 8 - Antvverpen. 

De Ley & Verschueren 

Bekend voor zijn extra dranken 

CITfi 

o. m. Dortmunder, Spalterbrau, 

N rs 143-144-145-146-147-179-180- 

Leeuvvenbier. 

208-209 

Goed koud buffet Goode bediening. 

Groote keus in Vrouvv- Manstoffen 

Kunvenejo de 1’Esperantistoj. 

Zijde, Fluweel en Voedering. 


Drukkerij E. SELE, Prinsesstraat, I I r Antwerpen 










































